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AGREEMENT BETWEEN His MaJesTy’s (GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM AND THE BRAZILIAN GOVERNMENT
RESPECTING COMMERCIAL PAYMENTS.

Rio de Janeiro, March 27, 1985.

Waereas it is the intention of the Bragzilian Government to
maintain in force the existing exchange regulations, which allow all
goods imported after the 11th February, 1985, to be paid for by the
purchase of exchange on the free market, and also allow 40 per cent.
of all arrears of commercial debts in respect of imports from the
11th September, 1984, to the 11th February, 1985, to be liquidated
by the purchase of exchange on the free market; and

Whereas the Brazilian Government desire to make arrangements
for the liquidation as rapidly as possible of all arrears of commercial
debts to the United Kingdom;

The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of Brazil
have agreed as follows :—

ArTICLE 1.

For the purpose of liquidating the arrears of commercial debts
to the United Kingdom as defined in Article 12 (hereinafter called
‘“ the arrears '’} in accordance with the provisions of this Agreement,
the Brazilian Government will, out of the percentage of foreign
exchange reserved for Government requirements, set aside an annual
amount of £1,200,000, to which, if necessary, there shall be added
on the termination of the arrangement of June 1983, as defined in
Article 12, a further annual amount of £853,000. The said annual
amount, or the sum of both the said annual amounts, as the case
may be, is hereinafter called ‘‘ the annuity.”’

ARrTICLE 2.

The Brazilian Government will create 4 per cent. sterling stock
(hereinafter called ‘‘the stock ’’), the service of which will be met
from the annuity.

ArTIOLE 8.

The Government of the United Kingdom will grant their consent
to the issue of the stock in the United Kingdom.

ArTtiOLE 4.

The Brazilian Government will make every endeavour to provide
within thirty days of the date of the signature of this Agreement the
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Accorpo ENTRE 0 GoverNo po Rrino Unipo pa GRA-
BreTaANHA E IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DOS
Estapos Unipos po BrAsIiL RELATIVO A LIQUIDAGAO
DAS DIVIDAS COMMERCIAES ATRAZADAS.

(Traducgdo.)

ConsipERANDO ser intengdo do Governo brasileiro manter em
vigor os actuaes regulamentos de cambio, os quaes permittem que
todas as mercadorias importadas, apés o dia 11 de Fevereiro de 1935,
sejam pagas mediante a acquisi¢do de cambio no mercado livre e
permittem tambem a liquidacdo de 40% de todas as dividas com-
merciaes atrazadas, relacionadas com as importagdes de 11 de
Setembro de 1984 a 11 de Fevereiro de 1935, mediante a acquisigdo
de cambio no mercado livre;

e, considerando que o Governo brasileiro deseja realizar um
accordo para a liquidagdo, tdo rapida quanto possivel, de todos os
atrazados de dividas commerciaes com o Reino Unido;

O Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte
e 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil ajustaram o seguinte :

Art1c0 1.

Afim de liquidar os atrazados das dividas commerciaes com o
Reino Unido, tal como se acha definido no Artigo XII (daqui em
deante denominados ‘‘os atrazados'’), de conformidade com os
termos deste accordo, o Governo brasileiro subtrahird da porcentagem
de cambio sobre o exterior reservado para as necessidades do Governo
uma annuidade de £1.200.000, a qual, se f6r necessario, ao
terminar o ajuste de Junho de 1933, consoante a definigio no
Artigo XII, serd accrescida de uma annuidade supplementar de
£858.000. A referida annuidade, ou a somma das duas referidas
annuidades serd daqui em deante denominada ‘‘a annuidade.”’

Artico II.

O Governo brasileiro emittird obrigacGes em esterlinos a 49
(daqui em deante denominadas ‘‘ as obrigages’’), cujo servigo serd
assegurado pela annuidade.

Artico IIL.

O Governo do Reino Unido dard o seu consentimento 4 emissdo

das obriga¢des no Reino Unido.

ArtIGo IV.

O Governo brasileiro fars todos os esforgos afim de obter, dentro
de 80 dias da data da assignatura deste accordo, a quantia de
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sum of £1,000,000, which shall be used without delay for the
payment in cash of all the small arrears and a proportion of the
other arrears in such manner as will be agreed between the
contracting Governments.

ARTICLE 5.

In so far as the arrears are not liquidated out of the sum
referred to in Article 4 of this Agreement, the Brazilian Government
will offer to the creditors concerned an amount of the stock the face
value of which will be equal in each case to the sterling amount of
the outstanding debt; any debt in a currency other than sterling
shall be converted into sterling at the rate of exchange current on
the date on which the offer is made, except that any debt in milreis
shall be converted at the official rate of exchange when the debt
fell due.

ArTICLE 6.

Interest on the stock shall be paid out of the annuity, and the
balance of the annuity not used for this purpose shall be employed
to redeem the stock by repayment at par, under detailed conditions
to be agreed between the contracting Governments.

ArTIOLE 7.

The DBrazilian Government undertake that no arrangement
relative to the liquidation of arrears of commercial debts shall be
made with any other country on conditions more favourable to that
country than those accorded to the United Kingdom by this
Agreement.

ARTICLE 8.

Persons in Brazil shall liquidate by purchase of exchange on the
free market 40 per cent. of the arrears in respect of imports from
the 11th September, 19384, to the 1lth February, 1985, without
awaiting the settlement of the balance of 60 per cent.

ArTICLE 9.

The contracting Governments agree that neither shall at any
time discriminate against the other or persons in the United Kingdom
or in Brazil, as the case may be, either as regards the allocation and
regulation of exchange or the grant of import licences imposed with
the object of regulating exchange.

ArticLE 10.
The nominal amount of stock to be issued and the detailed terms
and conditions thereof shall, if necessary, form the subject of a
subsequent agreement between the contracting Governments.

ArTIicLE 11.
Nothing in this Agreement shall prejudice the execution of the
arrangement of June 1938, the terms of which will continue to be
integrally carried out.
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£1.000.000, que serd utilizada, sem demora, no pagamento em
especie de todos os pequenos atrazados e de uma parte proporcional
dos demais atrazados, conforme fér ajustado entre os dous Governos
contractantes.

ArTIGO V.

Quanto aos atrazados que nio forem liquidados com a importancia
mencionada no Artigo IV deste accordo, o Governo brasileiro
offerecerd aos credores em questio obrigages cujo valor nominal
serd identico, em cada caso, ao montante da divida em esterlinos;
qualquer divida em moeda que ndo seja esterlina serd convertida em
esterlina, 4 taxa cambial em vigor no dia em que a offerta for feita,
com excepcao das dividas em mil réis, que serdo convertidas 4 taxa
do cambio official da data dos vencimentos das dividas.

Artico VI.

O juro das obrigagdes serd pago com a annuidade e o saldo da
annuidade ndo utilizado para esse fim serd empregado no resgate das
obrigacdes, pelo reembolso ao par, mediante condicdes detalhadas
a serem ajustadas entre os Governos contractantes.

Artico VII.

O Governo brasileiro se compromette a ndo assignar nenhum
ajuste, para a liquidacio das dividas commerciaes atrazadas, com
nenhum outro paiz, em condi¢des mais vantajosas para o mesmo paiz
do que as concedidas por este accordo ao Reino Unido.

Art1co VIII.

As pessbas no Brasil deverfo liquidar, mediante a compra de
cambio no mercado livre, 409, dos atrazados resultantes de impor-
tacdes effectuadas entre 11 de Setembro de 1934 e 11 de Fevereiro
de 1985, sem aguardar a liquidacdo do saldo de 60%.

Artico IX.

Os Governos contractantes concordam em que nenhum delles,
em tempo algum, diseriminari contra o outro ou pessdas, no Reino
Unido ou no Brasil, quer quanto & fixacdo e regulamentagio do
cambio, quer quanto 4 concessdo de licengas de importagio impostas
com o fim de regulamentar o cambio.

.

Artico X.
A importancia nominal das obrigagdes a serem emittidas e os
seus termos detalhados e condigdes poderdo, se necessario, formar
parte de um ajuste posterior entre os dous Governos contractantes.

Artico XI.
Nada neste accordo devera prejudicar a execucdo do entendimento
de Junho de 1988, cujos termos continuardo a ser integralmente
cumpridos.

g
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ARTICLE 12.

(a) ““The arrears of commercial debts to the United Kingdom ’
shall mean debts, including any interest legally due thereon, due
to persons in the United Kingdom from persons in Brazil in respect
of the sale of goods imported into Brazil prior to the 12th February,
1985, except (i) such part of such debts as are covered by exchange
contracts concluded by the Banco do Brasil, and will therefore be
liquidated in accordance with the terms of those contracts; and
(i) in the case of debts in respect of imports after the 10th Septem-
ber, 1984, 40 per cent. of such debts, in view of the fact that this
40 per cent. may be liquidated by the purchase of free exchange.

(b) “‘ Persons in the United Kingdom’’ shall mean individuals
and corporations ordinarily resident or ordinarily carrying on
business in the United Kingdom.

(c) ‘“ Persons in Bragzil *’ shall mean individuals and corporations
ordinarily resident or ordinarily carrying on business in Brazil, and
shall include Governments and public organisations.

(d) ‘‘ The arrangement of June 1983’ shall mean the arrange-
ments for the settlement of the arrears of commercial debts due to
the United Kingdom set out in a circular letter issued on the
7th July, 1938, by the London agents of the Banco do Brasil.

ArTicLE 18.

This Agreement shall come into operation on the date of signa-
ture, and shall remain in force until the last due date for the
redemption of the stock.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to this
effect, have signed the present Agreement and have thereto affixed
their seals. _

Done at Rio de Janeiro in duplicate, this 27th day of March,
1935.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(L.8.) WILLIAM SEEDS.

For the Government of the United States of Brazil:
(L.S) JOSE CARLOS pe MACEDO SOARES.
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Artico XII.

(a) Por ‘‘dividas commerciaes atrazadas com o Reino Unido”’
ficardo entendidas aquellas, incluindo quaesquer juros legalmente
vencidos, devidas a pessbas no Reino Unido por pesséas no Brasil,
relativas 4 venda de mercadorias importadas no Brasil antes de 12 de
Fevereiro de 1985, exceptuadas: (i) as parcellas de taes dividas que
estiverem comprehendidas nos contractos de cambio concluidos pelo
Banco do Brasil, as quaes serdo consequentemente liquidadas de
accordo com os termos desses contractos; e, (i) no caso das dividas
relativas a importa¢des realizadas depois de 10 Setembro de 1984,
409, dessas dividas, visto ser possivel a liquida¢io desses 40% pela
acquisi¢io de cambio no mercado livre.

(b) Por ‘‘pessbas no Reino Unido’ ficardo comprehendidas
pessOas e corpora¢des, normalmente residentes ou que, normalmente,
exploram negocios no Reino Unido.

(¢) Por ‘‘ pessdas no Brasil”’ ficario comprehendidas pessbas e
corpora¢des normalmente residentes ou que, normalmente, exploram
negocios no Brasil, incluindo os Governos e as repartigdes publicas.

(d) Por ““o entendimento de Junho de 1988’ ficam comprehen-
didos os ajustes para a liquida¢io de dividas commerciaes atrazadas
devidas ao Reino Unido, comprehendidos na carta circular distribuida
em 7 de Julho de 1988, pelos agentes em Londres do Banco do Brasil.

Artico XIII.

Este accordo entrardi em vigor na data da sua assignatura e
vigorard até a ultima data para o resgate das obrigacdes.

Em fé do que os abaixo assignados, devidamente autorizados para
este effeito, assignaram este accordo e appuzeram os seus sellos.

Feito no Rio de Janeiro, em duplicata, no dia 27 de Marco de
1985.

Pelo Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do
Norte : '

(L.8) WILLIAM SEEDS.

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil :
L.S) JOSTH CARLOS pe MACEDO SOARES.
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